
SECTION B
HISTORY AND CULTURE

B1 The Village of Dure (1) 

Informant: Yuw6l Yu�anna (Dure)

(1) "ána "íw6n b5rw6rnàya.} xíy6n gu-Dùre.} Dúre "íla mà°i.} Dúre "íla xá m6n-†¬á°i 

"u-xamšà ma°wá°6t B7rw6r.} "ánna †¬á°i "u-xámša "íla "áx‘i ma°wá°6t mšixàye,} 
"aturáye kr6styàne.} "u-"í°g6n qúrb6t tmàni xéne ma°wá°6t quräáye bálki biz-zàwda.} 
(2) qàm°a,} ma°wá°6t kr6styáne biš-ràbewa m-an-t-quräàye.} "ína "íman-t záwna 

mšuxlêple,} mšixáye mšuréla bßàra,} "u-muš6lmanú°a zyàda.} rába m6n-d-ánna 

ma°wà°a} píšla prìme} "u-xákma píšla rìqe-u} píšla q†ìle.} "u-píšla mšux•lpe ma°wá°6t 
quräáye muš6lmàne.} (3) hadìya,} "an-ma°wá°a t-íla hàl-diya pyáša,} qúrb6t †¬á°i "u-

xámša ma°wà°a,} äá m6n-diyéy Dùrela.} "u-"ìtl6n} "6štá-ma°wa°a qúrba l-©äàäela:} 
"“n-Nùne,} "u-"Ìyy6t,} "u-B6šmiyàye,} "u-D5rêške,} "u-Màye.} "ánna "íla ma°wá°a 

gu-"à°‰6t B7rw6r.} y-amrêxle,} "á°‰a dìy6n,} š•mma dìya} "á°‰6t Bˆrw6r.} (4) txúme 

díye "ìla} m6n-madênxa} Zàwa,} "u-m6n-màrwa} "ìla} Xawòra.} y-ámri m6n-Záwa 

hál Xawóra Bˆrw5r-ila.} "u-txúme dìye} "íla m6n-†urán6t Šaránuš "án t-reš>wà°a,} 
y-amrêxla,} práš5la �yáre xt7°a m6n-Bˆrw6r.} "u-m6n-tay•mna "íle reš6t-"Amedìya.} 
"áy-gota díya Bˆrw5r-ila} "a-pá°a xéta "íla �àpna.} "ánna txúma dìy5l5.} 

(5) "u-B7rw6r "íla xa-"à°‰a} šamìn5le,} "u-taš'i°anày5le.} "i°-gáwe "umráne "atìqe.} 
har-gu-Dúre "í°gena "arpà "umráne.} tré-m6nna tlíxela nìxela.} lá-y>ä6xxa taš'í°a 

diyèy.} "ína "an-tre-xéne píšela hál-dan6t t-íxwa "áxni tàma,} hál-šèt "álpa "6óóá-

mma-w šáwwi tmànya,} "íman t-moqìma Dúre.} (6) Már Qayyóma "íwa gu-gallìya} 
"u-Már Gwírgis gu-Dùre.} gu-d-ánna tre-"umràne} x•lm6t "etan7°a y-oä•xwala gáwe 

dìye.} taš'í°6t Már-Gwirgis maxzóy6lla qa-t-xamšà-mma,} "arbà-mma} hátxa š•nne 

bàr-Mšixa,} píš5le bênya.} dá�6t xámša Már-Gwirgis píš5le bênya.} 
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(1) I am from Barwar. I lived in Dure. Dure is my village. Dure is one of  
thirty-� ve villages of  Barwar. These thirty-� ve villages are only Christian 
villages, Assyrian Christian. There are approximately eighty other Kurdish 
villages, perhaps more. (2) Once the villages of  the Christians were more 
numerous than those of  the Kurds. But as times changed, the Chris-
tians began to diminish (in number) and Islam began to increase. (The 
inhabitants of  ) many of  these villages were slaughtered. Some � ed and 
were (subsequently) killed. They were then changed into Muslim Kurdish 
villages. (3) Now, those villages that remain until now, about thirty-� ve 
villages,—one of  them is Dure. We have six villages that are near to one 
another: "“n-Nune, "Iyy6t, B6šmiyaye, D5r6ške and Maye. These are the 
villages in the land of  Barwar. We call it ‘our land’, its name is the land 
of  Barwar. (4) Its borders are on the East the Zab and on the West the 
Khabur. They say from the Zab to the Khabur is Barwar. Its borders (in 
the North) are the Šaranuš mountains, ‘those of  the peaks’, as we call 
them, which divide lower �yare from Barwar. In the South it is the sum-
mit of  Amedia. One side of  it is Barwar and the other side is �apna. 
These are its borders. 

(5) Barwar is a land which is fertile and historical. It has ancient 
churches. In Dure alone there are four churches. Two of  them were 
destroyed and obliterated. We do not know their history. But the other 
two remained until the time that we were there, until the year 1978, when 
Dure was evacuated. (6) (The church) of  Saint Qayyoma was in the vil-
lage and Saint George was in Dure. In these two churches we used to 
hold church services. The history of  Saint George shows that it was built 
� ve hundred or four hundred years or so after Christ. Saint George was 
built in the � fth century. 
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( 7) "álpa-w xamšà-mma,} "álpa-w "6štà-mma š•nne hàtxa} "�mur dìyela-w} har-

hád6x "�mur Már Qayyòma.} "ina tar�x píša k°íwa lì°gena,} "áx‘i "áx-t-ix šmìy6lla.} 
"u-m6n-msapyanuyá°6t nàše.} "áx‘i gu-Már-Gwirgis Dúre "í°wa xa-kèpa} "áwwa 

k°íwta taš'í°a "•lle dìye,} xa-képa rába "atìqa.} "áwwa maxzóy6lla qá-t �>wáli "álpa-w 

"arbà-mma} šênne} t-íle píša bênya.} yá'ni xamšá-mma "6štá-mma š•nne bar-Mšìxa.} 
(8) "ánna tré "umráne "àp-"ani} hál šèt-"álpa "6óóá-mma šáwwi-w tmànya,} x•lm6t 
y-oäíwa gàwa.} b-7-šeta píšla Dúre muqyàmta-w} kúlla má°wa°6t Bˆrw6r,} sáma zóda 

t-ma°wà°a,} píšla moqìme,} "u-tlìxe,} "umráne tlìxe,} "u-bustanáne mùqäe,} "u-má°a 

šwíqta x>ràba-w} náše †rìäe} kút-xa xíša l-xà-gèb.} (9) b-ˆ-dana} kúl anna-ma°wá°a 

q6m-maqimìla,} "áx‘i má°6t "@Ón-Nune D5ríške "ay-píšla m6n-s9bab} "@Ón-Nune "íwa 

márkaz nà�iya} q6m-šoqìla.} šèt-"álpa "6óóá-mma tmáni-w tmánya q6m-maqimilˆ-�i,} 
†¬á°i b-yárx6t xà.} mèra †¬á yománe g8r6g mrazgítu gan7xu p5šítu †rìäe.} "•°yela †rìä6lla} 
kúlla náš6t mà°a,} má°a mùqä6lla,} "@Ón-Nune "u-D5rêške,} "up-ày.} 

(10) yá'ni Bárw6r píšt5la kúlla m-Záwa l-Xawóra t-là-ma°wa°a.} kúlla tlìxe,} 
ma°wá°6t quräàye "u-suràye.} "ána "ó-yom6t moqíma Dúre mà°6n prišáyi°,} tàm6nwa.} 
"ána hár gu-má°6t Dùr6nwa.} qédamta jàlde,} "•šta b-yárx6t Tàmuz,} "álpa-w óóá-

mma šáwwi-w tmànya,} k•ly6nwa gu-t8r6t bˆ°a.} (11) "íwa sá"6t tmánya qédamta 

xzéli xákma náše °àya} m6n-"@Ón-Nune ta-Dùre.} "•°yela wìre} m•†ye kêsli.} "ína lújna 

°áya m6n-"@Ón-Nune,} "áyya lújn6t maqyámt6t nàše,} tar�‰l.} boq•rra mênni} mèra "7k5le 

b7°6t mùxt6r?} mèri múxt6r hóle gu-"ùmra.} "ó-yoma wáäa qurbàna.} (12) "í°wa 

xa-bráta díy6n mì°ta-wawa.} wáä6lla qurbàna.} "áy wela-"á-brata xar7°6t m†úmra 

gu-Dùre,} qam-maqimìl6n.} mèri hóle b-xšàw6n gu-"ùmra.} xíšli boq•rri m6nnéy gu-

dárt6t "ùmra} "u-wírra qréla qa-mùxt6r.} plì†le múxt6r.} (13) bar-plí†le k6slèy,} mèra 

"áxni lújn6t tar�‰l-iw6x,} "u-"•°y6x ta-t-m>äêxl5xu} ta-t-m-díya "arpà-sa"6te} g8r6g 
kúlla náš6t má°a pàl†i m-gu-má°a.} "u-"azítu pal†ítu l-w9d6r.} bár "arpa-sá"6te Dúre 

maqäêxla.} wéle xa-xábra maxj6làna.} (14) "ítli gáni šéra hon-wìä6lle,} rába basìm5le,} 
maq�6ràn5le.} yá'ni maqyámta d-áyya mà°a.} "6n-haw•twa mìr6lli} t-aw6nwá-"6°ya 

t-amr•nwala "an-šère.} mára:
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(7) It is one thousand � ve hundred or one thousand six hundred years 
old. The age of  Saint Qayyoma is the same. But there is no written 
history, only what we have heard and traditions of  the people. In Saint 
George of  Dure there was only a stone, on which its history was written, 
a very ancient stone. This shows that it was built about one thousand four 
hundred years ago. That is � ve-hundred or six-hundred years after Christ. 
(8) Services were held in these very two churches until the year 1978. In 
that year Dure was evacuated. All the villages of  Barwar, or most of  the 
villages, were evacuated and destroyed. The churches were destroyed, the 
orchards were burnt, the village was left a ruin and the people were driven 
away, each going a different direction. (9) At that time they evaculated all 
those villages. Only "“n-Nune and D5ríške remained since "“n-Nune was 
the capital of  the district, they left it. In the year 1988 they evacuated 
also them, on the 30th January. They said ‘You must prepare yourself  in 
three days to be deported.’ They came and deported all the people of  
the village and burnt the village, "“n-Nune and also D5r6ške. 

(10) That is all of  Barwar, from the Zab to the Khabur became (a land) 
without villages. All were destroyed, both the Kurdish and the Christian 
villages. On the day that speci� cally Dure, our village, was evacuated, I 
was there, I was in the village of  Dure. Early in the morning, on the 6th 
of  Tamuz (  July), 1978, I was standing at the door of  the house. (11) At 
eight o’clock in the morning I saw some people coming from "“n-Nune 
to Dure. They came and entered (the village) and arrived at my home. 
This was a committee coming from "“n-Nune, it was the committee for 
the evacuation of  the people, evacuation. They asked me saying ‘Where is 
the house of  the village head?’ I said ‘The village head is in the church’. 
That day he was at mass. (12) There was a girl of  ours who had died. 
They were holding a mass for her. That was the last girl who was buried 
in Dure before they evacuated us. I said ‘I think he is in the church.’ I 
went and asked them in the courtyard of  the church and they went in 
and called for the village head. The village head came out. (13) After he 
came out to them, they said ‘We are the evacuation committee and we 
have come to let you know that in four hours from now all the people 
of  the village must leave the village. You should go outside. After four 
hours we shall burn Dure.’ It was a terrifying piece of  news. (14) I have 
myself  a poem that I composed. It is very beautiful, but is sad. That is, 
(it is about) the evacuation of  the village. If  you had told me, I would 
have come to recite these poems. It goes:
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(15) xa-xamšušéba t-Támuz x6mmàna}
gu-Dúre mxéle b•rqa-w rawäàna} 
píšla mxurdé°a m-kúlla gewàna}
bíy6t "askár6t �úkma �almàna} 

xéna xáš6n b-šère,} "•šti-w xàmša šére.} 
(16) xàr°a,} m-bár t-ile yáwa xábra múxt6r gu-kùlla má°a,} náše kú-mdi t-iwa-

mßàya} kút-xa m•ndi "íwa mpaló†6lle w9d6r,} plá†a l-w8d6r m6n-mà°a.} "u-"áyya lújna 

sáq5la l-gallìya,} m-táma k°àw5la} mšaróyela k°àwa} b5°wá°6t nàše} "u-mo-t-itlèy.} 
(17) "u-°éla gu-mà°a.} gu-má°a °éla m†éla l-be-"abòn5wa.} qáša S7rgun tàm5wa.} 
"áni "u-qáša S7rgun wírra b-judàla.} mjuwêdlun.} xá‘‘a pyáša plìšlun,} "áni "u-qàša.} 
krìblun m6n-qáša} "u-plì†lun.} (18) zíllun b7°6t mùxt6r.} gu-b7°6t mùxt6r,} tíwla lùjna,} 
mgubéla †¬à-naše xéne} "áp-"ani t-áwa m6n-lùjna} qa-t-yáwi sahäù°a} mó-t-itla nàše,} 
mò-t-litla} qa-t-ka°wìley.} tìwla,} xabúše kúlla msujlìley} "u-an-m6ndiyán6t "ì°waley,} 
b-sahäú°6t múxt6r "u-d-àn-tre-yale,} Zàyy5wa,} šamáša Zàyya,} "u-Yu�ànna} "áwwa 

"ustàä Kènno.} "ánna "íwa m6n-D5rêgne.} (19) bàr} "arbá-sa"6te grìšla,} kúlla má°a 

k°iwàla} "u-mo-t-ì°wala} "u-mo-t-li°walèy.} "ína l7wa "ax-t-íwa náše k°ìwe.} "ána 

g8r6g haw•nwa spày zúze šqíla,} taqríban "o-bíš-baßora "àn6nwa šqíla.} kúlla-mdi 

t-ínwa k°íwa šìp6lla-w} šwíq6lla "áx‘i xabùše,} "u-"ax‘i "anjaße.} "an-m6ndiyáne 

xène,} kùlla šíp6lla.} (20) "u-har-hád6x �lìm6lla kúlla náš6t mà°a.} bàte} "áxni qáßra 

díy6n mubnél6n šét6t xámši-w †¬à°a,} "u-xámši-w "àrpa.} tré-š6nne bnáy6x "ò-qaßra,} 
b-7-dana d-7-ga t-íwa pála "êmma,} "•mma-w xamšì-f6lse.} kulíf5le "•ll6n šawwà-

"alpe dinàr,} "•šta šáwwa "àlpe.} ( 21) yá'ni b-7-dan6t q6m-maqimìl6n,} l7 maß•twa 

ban•twale "o-b7°a biš-baßóra m6n-"•mma-w xámši "àlpe dinàr.} q6m-madq6ríle kùlle} 
†¬á°a "àlpe dinàre.} mèri †la-d-ó ray6s-6llùjna} mèri "áti †¬á°a "álpe dinàre} máß6t šáql6t 
äá d6kkána gu-Bà©dad?} "áx‘i t-yáw6t sarqa� ìya díya?} 
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(15) One Thursday in hot July
In Dure lightning and an earthquake struck
It was surrounded on every boundary
By the army of  the tyrannical government

I am continuing with the poems, sixty-� ve poems.
(16) Then, after the village head gives the news to all the village, the 

people took out everything they could and went outside the village. The 
committee goes up the valley and from there they write, they begin to 
register the houses of  the people and what they possess. (17) They then 
came to the village. They came to the village and went to what was the 
house of  the bishop. The priest Sargun was there. These people and the 
priest Sargun entered into an argument. They argued. They and the priest 
almost had a � ght. They were angry with the priest and went out. (18) 
They went to the house of  the village head. The committee sat in the 
house of  the village head and elected three other people to be members 
of  the committee in order to give evidence regarding the possessions of  
the people1 and to register them. They sat down and registered all the 
apple trees, and their possessions, with the testimony of  the village head 
and the two youngsters, that is Zayya, the deacon Zayya, and Yu�anna, 
the one (known as) the teacher Kenno.2 These were from D5r6gne. (19) 
After four hours had gone by, they had registered the whole village and 
all their possessions. But it was not as those people wrote. I should have 
got a good sum of  money, but it was I who received almost the least. 
They deleted everything that I had written. They left (in the register) only 
apple trees and only wild plum trees. They deleted all the other things. 
(20) They treated unjustly all the people of  the village in the same way. 
As for houses, we had our villa built in the year � fty-three and � fty-four. 
We were building the villa for two years, in those days when a workman 
cost a hundred or a hundred and � fty � ls. It cost us seven thousand dinars 
or six thousand. (21) At the time when they evacuated us, you could not 
build that house for less than one hundred and � fty thousand dinars. They 
valued it all as three thousand dinars. I said to the head of  the commit-
tee, I said ‘Can you buy a shop in Baghdad with three thousand dinars? 
Could you pay even its deposit?’ 

1 Literally: what the people had and what they did not have.
2 Kenno is a hypocoristic form of  Yu�anna.
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(22) mère hàäa-huwa} b8y6t b9y6t.} là-b>y6t,} hóle Íaddàm si-škì.} hàtxa mère.} 
xulàßa} k°íwela "o-mdi-t-íla k°ìwe} "u-náše plí†ela tíwe kúlla w8d6r m6n-mà°a.} 
"u-"•°yela "atnabèle} kúlla m6n-d-ánn6t "àskar} píše gu-dášta tàma.} (23) "u-šwíq6lla †¬à 

yománe táma,} t-là-xala,} t-là-štaya,} "u-t-la-mìya.} yóm6t †¬à°a} tíwla gu- "atnabèle,} 
q6m-nabl•lla †la-Batùfe.} "u-píšla gu-d-7 Batùfe.} "u-hadíya mburêbzela} Batúfe-�i 

šwìq6lla} kút-xa hóle zíla b-xá-g6rr6t yêmme.} 
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(22) He said ‘That’s it (no more negotiations). If  you want it, � ne. If  
you do not want it, there is Saddam, go and complain (to him)’. That is 
what he said. In brief, they registered the property3 and the people left 
and all sat outside of  the village. Cars came, all of  the military type, but 
they remained there in the � elds. (23) They left them for three days there, 
without food, without drink and without water. On the third day they 
got into the cars and they took them to Batufe.4 They stayed in Batufe. 
Now they are scattered. They left Batufe and every one went off  empty 
handed. 

3 Literally: They wrote the thing that they wrote.
4 A refugee camp near Zakho for Christians and Kurds.




